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 ٩

 
 
 
 
  ٭التحديات و الحلول: ترجمة القرآن

  
  ١محمدحسن تقيه

  
  ١٨/٧/٨٤: تاريخ پذيرش          ٢٢/١٠/٨٢: تاريخ دريافت

  
ها نحن في القرن الخامس عشر و القرآن الكريم هو الكتاب السماوي الوحيد دون أي تحريف و لايـزال                   

هذا البحر الزاخر الإلهي، دوراً عظيمـاً في        يرشد و يهدي سكّان العالم خاصةً الأمة الإسلامية كما يلعب           
الت     شريطة أن ن   اطور الثّقافيّ و الحضاري هو حقّـه و هـذا مـا         و ننعم بشرائعه  اللّه  نهل من كلام    لبشري 

  . المباديء القرآنية و مضامينهایيتطلّب منا أن نتعرف عل
يد كانت حاجة ماسنويه هنا أن ترجمة القرآن امن الت ة و ضرورة لا تنكر منذ بزوغ الإسلام وأنّ لابد

جهداً كبيراً و أن يبذل العالم الإسلامي الواقع الراهن لترجمة النصوص المقدسة خاصة القرآن الكريم يقتضي 
 تقلصت فيه المسافات بين البلدان الإسلامية و كثرت فيه أجهزة             عملاً دؤوباً، في حين أننا نعيش في عصر       

ورة الإلكترونية فعلينا أن نأخذها بعين الاعتبـار كمـا          تصالات و المعلومات و هو عصر الثّ       و الا  مالإعلا
غات  للأمة الإسلامية عن رسم خطّة في مجال ترجمة القرآن الكريم تستهدف إنشاء مركز لترجمته باللّ               یلاغن

لد إسلامي   ب یعللاتقتصر   دروسةالأجنبية في منظمة المؤتمر الإسلامي  و حسبي أن أذكر أنها خطّة شاملة م             
 دور فاعـل في  لتوفير جهد جديد - و إن هي متأخرة -فهذه الخطّة   واحدٍ بل تعم جميع البلدان الإسلامية     

خلاصة القول   ف هاهعوبات الّتي يعانيها المترجم ويواج     التحديات والص  یساحة الترجمة كما يشير الكاتب إل     
الأمة الإسلامية وحدها بل تخدم العالم في اكتساب طريقة صحيحة وـج            م  دلاتخ أنّ ترجمة القرآن الكريم   

  .كامل لمعرفة حياته

  
   القرآن، ترجمة، ترجمة القرآن، النصوص المقدسة:  الرئيسةلكلماتا

  

                                                 
  و إبداء الملاحظات القيمة ص لأستاذي الكبير ،الأديب الفذّ ، الدكتور نادر نظام طهرانيّ لمراجعة النص اللّغويةشكر خا*
   ايران–، طهران اعداد المعلمينالاستاذ المساعد بجامعة  .١
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 الحلول التحديات و: ترجمة القرآن

 ١٠

   المقدمة-١
قل لئن اجتمعت الإنس و الجن علي أن يأتوا بمثـل هـذا             

 .)١(ظهيراً القرآن لايأتون بمثله و لو كان بعضهم لبعضٍ 
 لرفع الأدوات المفيدة    یتعتبر ترجمة الكتب و المقالات إحد     

 كلّ لغة في االات العلمية و الثّقافية و الاجتماعية و           یمستو
و بعـضها بـبعض      ة و هي الّتي تصل مجتمعات بشري      …الخ  

تواكب ازدياد الاتصال بين الأمم و الشعوب لسد حاجـام          
 يوماً بعد يوم لـديهم       يزداد هذا الشعور فمما يلفت النظر أنّ     

ضرورة حيوية لا تنكـر لأنهـا        اليوم  تعتبر  بأهمية الترجمة الّتي    
الوسيلة الصالحة و الجديرة لاقتباس العلوم و لايمكن تجاهلـها          
لأنها أداة تطور الشعوب و تفتح العقول و القرائح و ازدهـار            

  .الثّقافة و اللّغة والحضارة البشرية
م فهـي  ارقي حضار كان للترجمة أثر في تقدم الشعوب و  

 لّقديمة قدم اتمعات البشرية لا يمكن تحديدها فالإنـسان الأو        
والإشارة  اطقين بلغتهم بالأيماء  الن ة الترجمة لتفهيم غير   ليبدأ عم 
مان لأسباب  في تلك الحقبة من الز     تتطور  لم  هذه الطّريقة  إلّا أنّ 

تدمير الحضارات و إبادة معالم الثّقافـة في        : تهاعديدة، من جمل  
الفتوحات و الحروب ثمّ خطت خطواتٍ فاكتسبت في العـالم          
أهمية خاصة حيث احتلّت مكانة مرموقة و اليوم أصبحت جزءاً          
لا يتجزأ من الثّقافة و اللّغة و الحضارة و تلعب دوراً هامـاً في              

   بنا أن نعلم    یتوطيد أركان علوم شت ها ج   فحريو هـي    سر أن
 ّإليها و لذا   ة رائعة تجذب المخاطب     جحإذا كانت نا   ةتزداد أهمي

و لا يمكن إغفال هذه القضية و غض النظر عنها و تجاهلـها             
ر تأثيرها     لابدأليف و الكتابة و     الّذي لايقلّ عن دور    أن نقدالت 
أليف و لكن أنّ البعض يعتبرها   یحتكلّ ترجمـة    أصعب من الت

 ابما و   ترجم من الالتزام    م تمتاز بقواعد و أصول لابد لل      ناجحة
 هي الرصيد الثّقـافيّ     – خاصة النصوص الدينية     –الترجمة  أنّ  
اليوم من ضـرورات          للش رجمة تعدة التعوب المختلفة فإنّ عملي

 استدلال ففائدا تكمن في معرفـة       ة كثر یتاج إل تحالحياة و لا    
ة و    عوائالرـ        الأدبي   یالفكرية العالمية و كـذلك الحـصول عل

المعلومات العامة فهي من عوامل تقدم الشعوب و تطورهـا و           

أن الترجمة وثيقة الصلة بالتـأليف       - في اعتقادي    - مرد ذلك 
تذكيها في لغة الترجمة شـريطة أن        لأنها تخصب لغة المؤلّف و    

رجمة بالاعتماد عل    تتمة التالفكر و الأسلوب و     الذّوق و    ی عملي
  الـنبي   وفق خطّة مدروسة و مما يلفت الانتباه إليه  هو أنّ           یعل
و ) ٢ (ات الأجنبية غ تعلّم اللّ  یقد حثّ بعض أصحابه عل    ) ص(
 رجمة مكانة مرموقة في الدين الإسـلامي      أنّ للت  یعل  دليل ذاه

يادي  لذا فعملية ترجمـة       الر ها البالغة و دور   هاأهميت عن   فضلاً
تعطي العـالم  للنصوص الدينية مهمة تاريخية يجب أن نخطّط لها   ا

ثمراا و لكن كلّ خطّة توضع يجب أن يحدد لها هدف يـرام             
الخطّة من توفير    جانب هذه    یلابد لنا إل  الوصول اليه و بلوغه ف    

     وجوب  : جاح ، منها    جميع الأسباب الّتي تضمن لها النااقترا 
ولها و شروطها لأن هذا الأمر لايتطلّـب        باديء الترجمة و أص   بم

ليس أي نقل لنص في لغة      ط و   معرفة لغتي الأصل و الترجمة فق     
قـل شـروط و      للن ما إن و هو الترجمة،    ی نص في لغة أخر    یإل

 هذا الأسـاس ينبغـي      یأصول محددة ، فلابد من مراعاا فعل      
رجمـة   أن ليس للت   یأر« : لمترجم أن ينقل النص نقلاً دقيقاً     ل

فأنّ هذه  ) ٣(»قيمتها حقّاً إلّا اذا كانت صورة صحيحة للأصل       
 إذا كانـت    لاسيما تأطير الترجمة و تقعيدها      یالحركة تفتقر إل  

 ملائمة للغاية   وطشرتتوفّر لها   الترجمة ترجمة القرآن الكريم الّتي      
ة عن   للأمة الإسلامي  یفلاغن. یبالنسبه لترجمة النصوص الأخر   

 ترجمة الذّكر الحكيم في حين أنّ الاستعمار يوجه         رسم خطّة في  
هـابيون  ر المـسلمين إ   إنّ: ماً كثيرة للمسلمين، من جملتها      

 ـ       و  و الخ   متخلفون     یهكذا نجد أنفسنا إزاء مشكلة تحتـاج إل
 ـ         الأسـس   یجواب حاسم فيجب إجابته منطقياً علميـاً عل

 ـإرالإسلامية و المعايير السلمية و أفضل جواب له        ـجاع  یه إل
 ـ  سالقرآن الكريم عن طريق الترجمة فانّ الشرط الأسا        اح  في نج

هذه الخطّة هو أن نأخذها بعين الاعتبار لأن ترجمة كتاب اللّه           
  .ان المختلفة يالكريم هي قناة تصلنا بمصادر الأد

و للمترجم شروط عامة و خاصة و أما العامة فهي الّـتي            
رجمان من أن يكـون     لابد للت «:  أربعة منها    یيشير الجاحظ أل  

بيانه في نفس الترجمة ، في وزن علمه ، في وزن المعرفة و ينبغي              
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 دحسن تقيهمحم

 ١١

         اس باللّغة المنقولة و المنقول إليها حتيكون  یأن يكون أعلم الن 
الترجمـة  «أو شحادة الخوري يعتـبر      ) ٤(»فيهما سواء و غاية   

نقـل، و   الأمانة في ال  : جيدة إذا كانت تخضع لشروط ، أهمّها        
الدقّة في اختيار اللفظ، ووضع المصطلح الصحيح موضـعه و          

  ٥(» عبير و الإسراع في الإنجاز    الإيضاح في الت (   و الآن من المهم 
     روط في حالات عديـدة شـرط       أن نؤكّد أن مراعاة هذه الش
تلك الشروط أن نعـرض     ممارسة  ضروري و لكن لابد لنا بعد       

لكريم لأننا حينما نتكلّم عـن      الشروط الخاصة لمترجم القرآن ا    
ترجمة الذّكر الحكيم لابد من تأطيرها و التخطيط لها لأنّ هذه           

 حلّ شاملٍ   ی ملاحظات خاصة لكي نصل إل     یالحركة تفتقر إل  
 سنشير إليها  في     –و إن يعترض ذلك من صعوبات و عقبات         

تتطلّب وضع خطّة شاملة لرفعها و لكـن ثمّـة           –قسم آخر   
نتباه إليها هي ارساء هذه الخطّـة أي تـأطير           يجب الا   ظاهرة

      رجمة وفق الأسس و     ترجمة القرآن الكريم و تقعيدها و السير بالت
القواعد الّتي تتضمنها الخطّة و لا يخفي ما لهذا العمل من أهمية            

  .بالغة في العقود الأخيرة
 - ينتج مما تقدم أن لترجمة القرآن الكريم شروط خاصـة         

   هذه الحركة أنّ و –سلفاً ها يإلكما أشرنا 
ب معرفة لغتي الأصل و الترجمة فقـط بـل يجـب            لاتتطلّ

  :الاقتران بمباديء و أصول تخصها، منها
 إنّ معرفة القواعد الصرفية و النحوية العربية هـي          -الف  

  ؛ عنها لأي مترجمیالعدة الضرورية لا غن
ة و فقـه     الترجمة ترتبط بشكل وثيق مع علم اللّغ        إنّ -ب  

  ؛تيناللّغة العربي
 إنما يجب أن يكون المترجم مختصاً في الموضـوع أو           -ج  

 كما يجب أن يكون عارفاً بالأفكار القرآنية و مضامينها          تضلعاًم
  ؛القيمة
ة تلعـب دوراً    البلاغة العربي أنّ   من الجلي الواضح أيضاً      -د

  .هاماً فيجب أن نأخذها بعين الاعتبار
الترجمة لابد من توفير هـذه الـشروط و           جانب هذه  یإل

لايملكها، جاح فالمترجم الّذي    الّتي تضمن لها الن   سائر الشروط   

 ـة      فل مسؤوليته   لا يتحمبعض المترجمين يجهلون المراحل المبدئي
ة  یعلوها  سو لم يدر  ) ٦(رجمة  للتهم     أسس علمية و لكنأكادمي 

  .يعتبرون أنفسهم في حلبة المترجمين الكبار
 الترجمة فن، وذوق، وعلم و لكـن        أنّو ليس من شك في      

 ة خشب ی المترجم أن يلعب دوره كما يلعب الممثل عل        یيجب عل 
 وظيفة المترجم أن    المسرح رغم أنه يواجه بعض التحديات لأنّ      

هذا الاتـصال  يتوسط بين المؤلّف و المخاطب ويجب أن يكون       
أوثيقاً متقناً لايتجز.  

 الجهد الّذي يبذله المترجمون في أرجاء العـالم         إني لا أنكر  
 ـ       أنّ بعـض المستـشرقين       یالإسلامي و لكن يجب الانتباه إل

 القرآن الكريم و الإسلام ففي ترجمـة الـذّكر          یيتحاملون عل 
فكاتب هذه  . م المفسدة هدافهالحكيم يبدون آراءهم السلبية و أ     

بأنّ في ترجمة   ة الّتي أخبره صديقه     لّحظ تلك ال  یطور لن ينس  الس
   ة من قبل بلدٍ أخطاء فاضحة فيجب       القرآن الكريم باللّغة الروسي

     أن نسأل الأخوة المسلمين لماذا التت في ترجمة كتاب اللّه و      شت
  لماذا انقطعت الص   ة الإسلاميهذه المشكلة تحتـاج    ف .ةلة بين الأم

 ـیي إلم خطّة تری أية حال إل  یعل رجمة الموحتخـضع دة فلا الت 
 ـ …ة و ياسية والاجتماعية والاقتصادي روف الس لظّل  ر الّـتي تم

   ة بل المهمبالبلدان الإسلامي       أن يقوم مترجمو العالم الإسـلامي 
ادي في العالم كلّه فهذه الخطّة تريد أن توطّـد و           ريبدورهم ال 

تثبت وحدة الأمة الإسلامية في جميع أرجاء العالم مع وجـود           
ة الأواصر الدة الممتازةالطّينييب.  

       ذا الـس أن أختتم حديثي ؤال كمـا يتـساءل     هنا أود
 وحده القـرآن   هل يجدر أن يترجم كلّ بلدٍ إسلامي      : الكثيرون
  ؟ وهل يصلح ذلك الكريم

دعو المترجمين المسلمين في أنحاء العـالم       نهذه المقالة   إننا في   
  .ؤال ذلك السنلإجابة عل

  
  ا المترجمون التحديات الّتي يواجهه-٢

تواكب الترجمة ازدياد الاتصال بين الأمم والشعوب وحري بنا         
 ـ    یأن نعلم أن الإنسان المتحضر يسع       ی في عصر الاتصالات إل
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 الحلول التحديات و: ترجمة القرآن

 ١٢

 ی خلاصة معارف الآخرين في العالم وبـالأحر       یالحصول عل 
المادية والمعنوية ومن ثمّ    الآخرين   منجزات   یلاع عل يحاول الاطّ 
 الحـضارة   أبناء جنسه ولغته فمن الجلـي أنّ       بقية   یعرضها عل 
ة اليوم تتطلّ   البشريالكـريم   ب العناية بترجمة القـرآن    ة الإسلامي

تكتسب أهمية خاصة في    و أن   و لا يرقي إليها شك      ترجمة دقيقة   
 كما أشرنا إليها سابقاً     –العالم الإسلامي وهي ضرورة إسلامية      

 ـ   لا تنكر وأداة هامة لنقل المعار      –  أصـحاب   یف الإسلامية إل
  يات الّـتي تواجهنـا        الثّقافة والحضارة العالميحدين ولكن من الت

 بعض علماء الإسـلام     أحياناً في بعض البلدان الإسلامية هو أنّ      
يرفضون ترجمة القرآن في حين قد شـهدت العقـود الماضـية            

    ا من قبل الغربي ـ    الاهتمام   أهـدافهم   یين في سبيل الوصول إل
فكانت لهذه الخطّة تبعـات       القرآن الكريم  یل بعضهم عل  فتحام
تحقيق ية كثيرة لأنها أسفرت عن تحريف القرآن أحياناً بسبب          بسل

 ـ     یفعل. الفاسدة في ترجمتهم  أهدافهم   ة  هذا الأساس يعتقـد ثلّ
نا أضـرار   لحقتنحاول ترجمته     من علماء الإسلام أنه إذا لم      یأخر

تنازع والجـدال بـين   لافضها  لايمكن تعوي  ةفادحة وخسائر كبير  
    حكماً في  » الأزهر«  أن يصدر  ی إل یهاتين الفئتين من العلماء أد

كان هذا المشروع مـن الأهميـة       بترجمة القرآن و  م  ١٩٣٦سنة  
قّة  الد ی لأي مترجم يتوخ   ا ضرورة لابد منه   هبحيث أصبح تنفيذ  

        اً بعد  عور يوم في ترجمته والمهارة والإتقان في عمله فازداد هذا الش
يوم لديهم بأهمية الترجمة هذه فاستمتع العالم كلّه منها وكان فيها           

العـالم  نفع كبير وأثر محمود للعالم الإسلامي ومن ثمّ احتيـاج           
الروحي ـ        والنفسي   ه هو الّذي أثار المسلمين فاكتسبت الترجمة في

در يجهل  :  الحديث عن هذا التساؤل    وتفتق  أهمية خاصة وبالغة    
  قة في الترجمة ؟مة الإسلامية أن تكون متفرالأب

بما أن الباحث لا يدعي الكمال لنفسه في هذا المضمار ولا           
 قطعهـا   يتجاهل أتعاب المترجمين بل يقدر الخطـوات الّـتي        

 رغـم   - یالمترجمون المسلمون لترجمة الذّكر الحكيم إلّا أنه ير       
  ازدياد مجالات الن   ة في جميع البلدان نوات الأخيرشاط فيها في الس

فإني .  في بلده الخاص   هواه ی كلّاً منهم يترجم عل    -الإسلامية  
 هذا النوع من التحديات الّتي تواجهنا اليوم في حين          لأعتقد أنّ 

    ال هنا للتسع اـة       لا يتهودات الفرديوسع في بيان هذه ا
مي ولكن الجهد الّذي يبذله المترجمون في أنحاء العالم الإسـلا         

   ت ولا يكفي أن يترجم كلّ بلد وحده         فيه نوع من التبل شت
يجب أن تساهم جميع البلدان الإسلامية في مجـال الترجمـة           
فالصلات الموجودة بينها أرضاً وتأريخاً و ثقافةً وأدباً وعلماً         

غم  انقطاع الصلة الثّقافيـة الحاسمـة        رتوحد الأمة العريقة    
ة بحيث     املة بين العالم الإ   الشة وخارجيلأسباب داخلي سلامي

  سعوهو موضوع    –ة المعاصرة   ذبلت الثّقافة الإسلاميلـه   يت 
اهرة الّتي تمثـل     فهذه الظّ  – في دراستنا المختصرة هذه   ل  اا

الواقع  تعارض الأهداف الأصـلية الإسـلامية لأن ترجمـة           
 غير عـرب  القرآن الكريم تستهدف توحيد المسلمين عرباً و      

ها تبدو ومضات صلة جديـدة  بينـهم لاسـتئناف           ند أ بي
 ـا علاقام المتعددة الجوانب خاصة بعد     سبتمبر فالتحـدي   ل

اني الّذي يعانيه المسلمون هو انقطاع الصلة الثّقافية بينهم         الثّ
          مه مترجمو القرآن الكريم في العالم الإسـلاميا قدونستنتج مم

 منهجيـة كاملـة     یإل قرأن حركة ترجمة القرآن الكريم  تفت      
الصيغة فإذا كانت الأمة الإسلامية اليوم تعاني تعددية المناهج         
فيها فإنّ ثمّة ما يوحد صفّها حول أهداف ترجمـة الـذّكر            

 الحكيم الس ي  ائعة ف امية الرحدالث منها عـدم تقعيـد      الثّالت
الترجمة وتأطيرها يسبب مـشاكل ومـصاعب للمتـرجمين         

 ـ ی لنا عن رسم خطّة للوصول إل      ینالمسلمين فلاغ  سيق التن
  امل و التل الطّالشريق فـإنّ  حوير الأساس لأننا لم نزل في أو

      ة يجب التة تاريخيخطيط لها ورسمها   ترجمة القرآن الكريم مهم
  .بشكل يليق اتمع الإسلامي كلّه لأنها ستفيد العالم جميعاً

  من الت بل الّـتي     لابديـسلكها المترجمـون     نويه هنا أنّ الس 
 حين أنّ  رواد الترجمة       آخر في  ی إل شخص ف من تلالمسلمون تخ 

رجمة بحث عن طريقة ناجحة للت    ال ب ونفي العصر الحديث يقوم   
الجهات المسؤولة تـدعيم     بيد أنّ الشعوب المسلمة تتوقّع من       

ترجمة القرآن الكريم لإفادا المسلمين في العالم كلّه عنها ولكي          
ثقافتنـا  ب یحاجات سكّان العالم ولتعريف الأمم الأخـر      تلبي  

  .الأصيلة 
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 دحسن تقيهمحم

 ١٣

أنواع الاتصالات المختلفة   الّتي هي أهم    حركة الترجمة   إنّ  
 ـ        القـرآن   ةالمرئية والمسموعة والمقروءة  تلفت نظرنا لترجم

فة ومنسقة لإرسـاء    ثّالكريم الّتي تقتضي بذل مجهودات مك     
 ـ  الترجمة الن الثّقافة الإسلامية ولكن عملية       یاجحة تحتاج إل

طور الهائـل للعلـم     بنات الأساسية في حين يستدعي الت     لّال
      قنية تبادل المعلومات ففي ضوء هذا التـ  والت   یطور يجب عل

العالم الإسلامي القيام بدوره الريادي ولكن لا يمكن إغفال         
   صوص الدن   ينيـة وطقوسـها     أنّ ترجمة النبعـض  تتـضم

ها لغة الوحي وترجمة لغة الـوحي        عقيدات والخص التائص لأن
ة للغاية لأنها كلام اللّه المُترَل وليست بكلام الإنـسان          عبص

     ي بنا أن نعلم أنّ للنوحر ة الذّكر الحكيم    صوص الدة خاصيني
 فهذه القضية   یعظمة بالغة لا يمكن قياسها مع نصوص أخر       

يخطـيء في   ب اية الدقّة والاهتمام لأنّ الإنسان قـد         تتطلّ
 في ترجمة القرآن ايد جريمة لا       أطلخترجمة  النصوص ولكن ا    

صوص  أنّ للن  یوية إل  عقوبات إلهية كما يجب التن     ففيهاتغتفر  
ق لا نظير       الدة القرآن الكريم أسلوب شية خاصـ  يني   یله فعل

المترجم الّذي يروم ترجمة ناجحة أن يـضع خطّـة شـاملة           
    ة وثاقبـة      وأسلوب عمل متشابه في الترجمة وينظر نظرة حاد

 والشكل والمضمون في النصوص الدينيـة       یلأنّ اللّغة والمعن  
 ـ            یمرايا وملامح، هي الّتي تحدد بنيتها وهي الّتي تقـوم عل

 رموز تخص     رجمة الدة فتظلّ التة هي أحد   ب ثقافتنا الإسلامييني
ها  يجب أن نلفت النظر إلي     یالجسور الّتي نعبرها ونقطة أخر    

      ـة   هي أنّ جمهور المسلمين يحملون قيماً إيدئولوجية وعقائدي
ة الأخر     بالنينيصوص الدمـن    یسبة للقرآن الكريم والن فلابد 
 یقيقة الّتي تؤثر تأثيراً إيجابياً عل      طريقة الترجمة الد   یجوء إل اللّ

 المسلمين ولكن بعض المترجمين عمـدوا       یالعالم وبخاصة عل  
حـسب تعـبير فيكتـور      ( عميةجهيل والت  نوع من الت   یلإ

الّتي تعد ضرباً من الانحـراف عـن معـايير          ) اشكلوفسكي
 ـ  الترجمة القيمة وأصولها الشيقة لأنهم لم يدركوا       ار هذا التي

المعقّد في الوقت ذاته، كما أشرنا سابقاً أنه يوجد نوع مـن            
ة فعل    التصوص الدينيالمترجم أن يحلّ هذا      یعقيد في الن عقيد الت

 أساس أصول و مبانٍ و قيم فـوجيز الكـلام هنـا أن              یعل
  ـعاملي لغة الوحي والقيم الايدئولوجي  ة يرتبطـان  ة العقائدي

 تجاهلـهما     بشكل وثيق مع ترجمة القرآن ايـد مـستحيل       
ا يلعبان دوراً فاعلاً جذرياً أساسياً و يعتبران سر نجاح          ملأنه

  . بالفشلبأصيما هالمترجم وإذا ما أهمل
 في  ضوأما التحدي الآخر الّذي يواجهه المترجم هو الخـو        

مثل هذه الأعمال والآثار الّتي تستدعي إتقان المتـرجم لغـتي           
الأصل والترجمة بيد أنه يجد المستقري لحركة الترجمة القرآنيـة          
إنتاج ترجمات غير مقبولة وغير مفهومة لأن المترجم لا يتـزود           

رجمة  والّذي يعنينا في هذا المقام أنّ ثمّـة          ت والم ةيغتين الأصل باللّ
كثيرين من هولاء المترجمين لم يدرسوا الترجمة  حسب الأصول          

 و لا يتـسع اـال        مارسوها بالتجربة  الأكادمية و العلمية بل   
 ـ     مالاستقصائها وإن  اظر في تـراجم     أكتفي بالإشارة إلي أنّ الن

 ظاهرة مرة بارزة تواجهنا وهي      یملين في حركة الترجمة ير    االع
 منوال  یغتين و هم ينسجون عل    أن بعض المترجمين لا يجيدون اللّ     

في أنّ هذا العامل يكون         الن اشئين و ليس ثمّة شك     له أثر سـلبي
  . بين في الترجمة القرآنية
غتين و عدم تخصصه    إجادة المترجم اللّ  عدم  فصفوة القول أنّ    

 تحريف الـذّكر الحكـيم      یدي إل  قد يؤ  ه حد یفي كل لغة عل   
 لابد من إلقاء   یو من ناحية أخر   ) ٧( ً  يعتبر مترجماً خائنا   حينئذ

 المعوّقـات و العراقيـل الّـتي        یبإيجاز عل  و لو    بعض الأضواء 
  : يواجهها المترجم المسلم و هي

 أسلوب الترجمة الـصحيحة الموحـدة       یالافتقار إل : أولاً  
رجمـة       ة في ترجمة الق   واللامنهجيرآن لأنّ المترجمين لا يبنون الت

 أساليب ی أسس علمية وأكادمية بل بشكل تجربيي قائم عل       یعل
  خاطئة في كثير من الأحيان؛

عدم تخصص المترجم في هذا المـضمار لأنّ بعـض          : ثانياً
المترجمين يترجمون كل نصٍّ و هذا الأمر لا يليـق بالنـصوص            

  الدينية وخاصة القرآن الكريم؛
عدم وجود معاجم المصطلحات القرآنيـة في كافّـة         : ثالثاً

  ؛قرآنية فلا يستفيد المترجم منهامجالات العلوم ال
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 الحلول التحديات و: ترجمة القرآن

 ١٤

عدم مخاطبة الجمهور و تصنيفهم وفق فئآت و أعمـار          : رابعاً
   نة فالأطفال و النفي ترجمة توافق سني عمرهم و         معي اشئين لهم الحق
  و أيضاً عامة الناس؛ ن و العلماء وفكذلك الشباب و المثقّ

عدم الاستفادة من المـصطلحات اليوميـة بـل         : خامساً
   أحياناً؛ ةالكلمات المهجور

عدم الاستفادة من تفاسير القرآن المختلفة في ترجمة        : سادساً
   ؛لأنه يجب إدخال آراء المسلمين جميعاًالكريم القرآن 
ق مع  بالرغم من أنّ ترجمة القرآن ترتبط بشكل وثي       : سابعاً

   فس والتاريخ والاجتماع والفقه وغيرهـا فـلا       علوم اللّغة والن
  تؤخذ هذه العلوم بعين الاعتبار؛

رجمة وغـير   عدم التمييز بين المصطلحات الصالحة للت     : ثامناً
  الصالحة لها؛ 
 النقاد المتضلعين والمتخصصين في الترجمة      یالافتقار إل : تاسعاً

تراجم القرآن الكريم  فهذا النقد يرفع        القرآنية لأنها إذا نقدت     
  . ترجمة القرآنیالإامات والتعقيدات الّتي تخيّم عل

  …والخ
       نكـاد لا    یفبينما نجد بين أيدينا ترجمات عديدة بلغات شت 

نعثر علي ترجمة قيمة و دقيقة ولست أقصد الآن أن أشير إليها            
 يكن هنـاك    إنه لم : عيد العملي أستطيع القول      الص یولكن عل 

 النجاح أو الإخفاق في الترجمـة       ینجاح أو فشل لأننا بالنظر إل     
 نجاح أو فـشل     یالقرآنية نجد أنّ هناك عوامل مختلفة تؤدي إل       

دة فيجب علينا أن نعالج مسائل وقضايا كثيرة ومعقّ       . ترجمة ما 
تكون لها أصداء عالية في الترجمة القرآنية ولا نرانا نغـالي إذا            

 القول أنّ هدف الترجمة القرآنية هو تقـديم تـراجم           یذهبنا إل 
علمية أكادمية ملائمة  توافق اتمع الإسلامي ولكن حقـل           
الترجمة القرآنية مازال شبه مجهول في العالم الإسلامي كلّه فقد          

  رجمات و البحوث و الأعمال المتنـاثرة هنـا         ظهرت بعض الت
مما يبدو مهما في هذا المقام      وهناك في بعض البلدان الإسلامية و     
 نتيجة عملية إلّا إذا وحدنا یأنّ  هذه الجهود الفردية لن تصل إل      

الترجمة القرآنية فإنّ الأجانب لا يملكون الحـوافز نفـسها ولا           
يدركون الحاجات نفسها للاهتمام بترجمة الذّكر الحكيم كما        

سلمين أخذ   المعنيين الم  یيلمسها المترجمون المسلمون فيجب عل    
 ـالمبادرة بأنفسهم و التعاون أيضاً ومما لاشـك فيـه أنّ إ         اد يح

        ة مطلب ضروريينيصوص الدة لترجمة النالة إسلاميمساهمة فع
  لتفادي الت وملح ة المملّة وا  رجمات التفإنّ الفائدة   ةيللامنهجكراري 

 ی عل العملية من الترجمة هذه  لا يمكن تحديدها إلّا بعد الحصول          
إنتاج ترجمات مقبولة ومفهومة وتجدر الإشارة هنا إننا لو قمنا          

رجمات القرآنية الّتي تخرجها مطابع العالم الإسلامي        لتابإحصاء  
نقيح والمراجعـة ولكـن     تدقيق وت  یلَوجدنا معظمها يحتاج إل   

 مرحلة  ی هذه الحقيقة ستصل في يوم إل      يصعب القول الآن بأنّ   
خلف هذا الاهتمام و الاحتفـاء بالترجمـة        الكمال الّتي تكمن    

زعات والأفكار القائمة في   ن القول في هذا الموضوع أنّ ال      یومنته
 ـ         الاستحـسان   یالأوساط القرآنية ترجع في جزء كبير منها إل

 تقدم في هذا المضمار ولكـن هنـاك         یوالقبول الّذي يؤدي إل   
ييـز أنـواع    العديد من المعايير والعوامل المختلفة تسمح لنا بتم       

 وينبغي الاعتراف بـأنّ     - فيما يلي إليها     شير سن -مختلفة منها   
 جهـود   یهناك جزءاً صعباً من عمل الترجمة القرآنية يحتاج إل        

فكرية جماعية موحدة وهذا العامل من أبرز العوامل الّتي تنشط          
  - إن شاء اللّه-وتعزز وتحسّن حركة ترجمة القرآن 

  
  راحات الحُلول و الاقت-٣

الحلول والسبل الفاعلة الّتي تتناول بشيء       نستعرض في هذا المقام   
 ـة        من الترجمة القرآنيفصيل دراسة الجوانب المختلفة لحركة الت

فنخاطب في هذه المقالة عقول دارسـي الترجمـة والجهـات           
  مهم للعمل في هـذا     صاً ونحاول شحذ هم   المسؤولة بصفتها تخص

سة الترجمة القرآنيـة في     راهتمام بد د الا تجس هكذا ي   و المضمار
       ثوب جديد وأفق  مختلف ليكون أساس الت م والتر   قدثمّ إنّّ طـو 

 نوع من الإصلاح وهذا شرط أساس   یالتراجم القرآنية تحتاج إل   
لا يمكن تجاهله أو غض النظر عنه و كما ينبغي الاستفادة مـن         

االتة لتطوير الخطّة وتنفيذهابقجارب الس.  
 ـاتجذا يبدو جلياً أنّ في مقدمة القضايا والا       هك ات الّـتي   ه

 الفكـرة لكـي     یيستهدفها المترجم، اطلاع شامل متوازن عل     
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 دحسن تقيهمحم

 ١٥

لابد من   المواضيع السالفة    ی مرحلة الكمال فبالنظر إل    یتصل إل 
المشاكل القائمة أمام المترجم    تزيل  ما هي الحلول الّتي     : التساؤل
  ؟المسلم 

له في مجال ترجمة     لا نظير  لامي اهتماماً لقد شهد العالم الإس   
  يمكن إجمالا القول إنّ نظام الترجمة القرآنية يتطـور و           و القرآن
ولكـن             الش ا يزداد يوماً بعد يوم في عالمنـا الإسـلامي عور

ية مة العلمية والأكاد الذّهن هو المنهجيیالموضوع الّذي يتبادر إل
حة أنّ بعض المتـرجمين     ض الوا لترجمة الذّكر الحكيم و الحقيقة    

يجهلوا فالجهل هذا يضر العالم الإسلامي والثّقافـة القرآنيـة          
ن في  ئياخصلألالإسلامية في العالم كلّه فيجب أن نفسح اال         
  .العلوم القرآنية أن يقوموا بدورهم الفاعل والريادي

و لـو   مما يبدو مهماً في هذا المقام هو أنّ الشعوب المسلمة           
تعد   مدت دولها تجمعها مقو        ين ات ، من جملتـها وحـدة الـد

  جل التالّذي يربط بعضها بـبعضٍ وكمـا        والثّقافة والس اريخي
 عملية الترجمة القرآنية في كل بلدٍ       لا يمكن أن تتم    اًسابقأسلفنا  

ترجمـة   ف »اليد واحدة لاتـصفَّق   « فباعتبار   ه حد یإسلامي عل 
تشارك فيه كـلُّ البلـدان       ا جماعي اًجهد بالذّكر الحكيم تتطلّ  

  الإسلامية بأي شكل من الأشـكال فهـذه ظـاهرة بـارزة           
    ا في عالَمنا الإسلاميف لاتنحصر فائد   الكرة  یحسب بل تتعد 

ثمّ إنّ    .ة كلّها الأرضي   ة   توطيد یدف إل هذه الخطّةوحدة الأم 
ينيـة  واصر الد الإسلامية في مجال الترجمة القرآنية مع وجود الأ       

اهرة من أبرز الظّواهر الّتي تبدو نتائجها وثمراا        الطيبة فهذه الظّ  
 كلّ بلدٍ إسلامي بـل إنـه        یلصالحنا فإنّ تأثيرها لا يقتصر عل     

هم ت مكان یيتجاوز العالم الإسلامي و يعيد بتلك ، المسلمين إل        
 ـ    یودورهم الرّيادي من ناحية أخر     ة  يجب الاهتمـام بمنهجي

ة التـ  عطي ي  أن المترجم یفعل«: رجمة القرآني  اليين  الموضوعين الت 
  وخاصة القرآن الكريم و الإنجيل       –في ترجمة النصوص الدينية     

ة بالغة وهما –س المقدأهمي :  
يشمل هذا الموضوع   : عنصر حبك و نسج الموضوع    : أولاً

  ص والریوابط الحاكمة عل  بنية الن    ياغة  الجمل خلافاً لعنصر الص
  الّتي تدرس العناصر الّتي تحتويها الجملة ذاا؛ 

غتين المنقولة و   المواضيع الثّقافية ؛ من الممكن ثقافة اللّ      : ثانياً
إنّ العمـل   ف هذا الأساس    یالمنقولة إليها غير متشاة جداً فعل     

     وضـيحات في  الّذي يقوم به المترجم هـو إضـافة بعـض الت
  )٨(»الهامش

راجم الق  بعضة الّتي نشاهدها   التة  رآنيتعاني مـن     اليوم عام 
كما نراها  . عدم ترابط الجمل بعضها ببعضٍ    ركاكة و  و  انقطاع

ما من شك في أن عملية الترجمة تقتضي        و). ٩(ترجمات حرفية   
 منهجية الترجمة القرآنيـة توطّـد       أنّالمنهجية فلا نغالي إذا قلنا      

كمـن خلـف الاهتمـام     من أبرز العوامل الّتي ت هيأركاا و 
 راسة المنهجيـة  دال  أهمية بالترجمة والتركيز عليها ومن هنا تبدو     

   . بشكل مایالكبر
 مضمون القرآن وشكله ومعناه وروحه      یمحافظة عل لفل

فكاتـب  .  المنهجية  دوماً   ی المترجم أن يلجأ إل    یيجب عل 
 نوعاً من التفاقم وعـدم الانـسجام في         یهذه السطور ير  

  بأنـه لا     – القرآنية عامة ولكن يجب أن نعترف        التراجم
بعبـارة  ) ١٠(يمكن ترجمة الذّكر الحكيم مطابقة لأصـله        

، صياغة ترجمة مطابقة لأصل القرآن أمر مـستحيل         یأخر
. اقة البشرية لأنّ هذا الأمر بمثابة قرآن آخر وخارج عن الطّ        

طّـة  خ إنّ الاهتمام بالترجمة القرآنية تستدعي    فعليه  وبناء  
 ـ      ش ن خـلال   املة تساهم فيها جميع البلدان الإسلامية وم

منظمة المؤتمر الإسلامي  فهذه مرحلة جديدة وجهد جديد         
  .في ساحة الترجمة القرآنية

) في كـلّ بلـد    (كاتب هذه السطور يقدر الجهود الفردية       
لعوامـل  لنها ولكن لا يمكن أن يترجم القرآن فرد واحد          ويثم
شعر تقيقة هي الّتي    حيحة والد  فترجمة القرآن الص   ؛ الذّكر ةالفسال

 الترجمة ويحس   ة بلغة الأصل بل بلغ    ص القرآنيّ  الن أنّبالمخاطب  
  .بانّ اللّه تبارك وتعالي يخاطبه مباشرة

 علاوة  –ن الكريم   آهل يحمل مترجمو القر   :يمكن أن نتساءل    
: لـوم  ع –ة الّتي أسلفنا سابق الحديث عنها        الشروط العام  یعل
فس، والاجتماع، والفقـه، والقـانون، والأدب، اللّغـة،         الن

  الاجتماع وغيرها ؟
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 الحلول التحديات و: ترجمة القرآن

 ١٦

  ة بالغة تتطلّ   إنّ لهذا السب معالجة دقيقة في حـين      ؤال أهمي
          ال لتفاصيل أكثر و لكن من منـهم يـدسع اـه   لايتعي أن

مـة   المسلمين عامـة ومنظّ یيجب عللذا  تلك العلوم   يستوعب  
 ة أن تأخذ هذا الموضوع بعين الاعتبـار         المؤتمر الإسلاميخاص 

تختصر المسافات والحدود الثّقافيـة بـين     فوتجعله نصب عينها    
 لأنّ الاختلاف القـائم بـين       یالبلدان الإسلامية بسرعة قصو   

           ة والّذي يهـمرجمة القرآنيالمسلمين لا يمكن أن يحول دون الت
الي تنفيـذه في     وبالت الأمة الإسلامية حالياً هو مراعاة كلام اللّه      

اتمعات الدولية الإسلامية منها وغير الإسلامية فكاتب هـذه        
 منظمة المؤتمر الإسلامي  لتشكيل لجنة مـن         یالمقالة يقترح عل  

سلمين في جميع البلاد الإسلامية للترجمة القرآنية       لم ا كبار العلماء 
ة جوانب  الية الّتي تشمل كافّ   ف من أصحاب العلوم الت    وهي تتألّ 

  : ترجمة الذّكر الكريم
يجب عليه أن يحمـل الـشهادة       (المترجم الماهر المتضلّع؛    : أ

لممارسـة  إلی ا العلمية و الأكادمية في فرع علم الترجمة إضافةً         
  ؛)النظرية و التطبيقية

هادة العلمية و الأكادمية    هو الّذي نال الش   (النحوي؛  : ب
     و در لأنّ في التفهـيم     -سه و علّمـه     في مضمار النحو العربي

  مرف عل  ف -التفهة        یإنّ التعيـة هـي العـدالمواضيع النحو 
  ؛)لا تنكرالّتي الضرورية 
هو الّذي درس علم تفـسير القـرآن        (مفسر القرآن؛   :  ج

سنوات عديدة في الجامعات و الحوزات العلمية و مـن ثمّ لـه         
  ؛)دراسات و بحوث و تأليفات في هذا اال

 العقبه الكبيرة الّتي تواجهنا هي المشكلات       إنّ(البلاغي؛  : د
  ، اً الموضـوع هـذا     عارف صطلاحية فعليه أن يكون   البلاغيه الا 

  ؛)ةً تاممعرفة
هو الّذي  درس العلـوم القرآنيـة في         (العالم القرآنيّ؛   : ه  

  ؛ )، و يفهم القرآن فهماً دقيقاً الجامعات و الحوزات العلمية
إنّ ضعف الترجمة في لغة     (لغة الترجمة و منقحّها؛     أديب  : و

فظي و المعنوي للقرآن الكـريم و       شويه اللّ  الت یالترجمة يؤدي إل  
  ؛ )هذه جريمة لاتغتفر

 القرآن  یف عل يجب عليه أن يتعر   (عالم اللّغة أو فقيهها؛     : ز
نسبياً و يمارس علم اللّغة أو فقهها ممارسة مفيدة و أن يكـون             

  ؛) اب النظر فيهامن أصح
هو الّذي درس الفقه والقـانون و       (الفقيه الإسلامي؛   : ح

  ؛)يعرف العلوم القرآنية
فسي و لـه    هو الّذي درس علم اللّغة الن     (عالم النفس؛   : ط
  ؛)ام في القرآنإلم

هـو الّـذي درس علـم اللّغـة         ( العالم الاجتماعي؛ : ي
  ؛)الاجتماعي ويعرف العلوم القرآنية

أريخ يجب عليه أن يحمل شهادة جامعية في الت       (رخ؛  المؤ: ك
  ؛) حدهیوخاصة القديم منه وخاض في العلوم القرآنية عل

 يجـب   – كما أشرت سابقاً     –ملاحظة ؛ باعتقادي    : (ل
  ؛)مخاطبة الجمهور وتصنيفهم فئآت ثلاثة وفق الأعمار المعينة

و اشـئين   لأطفـال والن   المتخصص في أدب ا    ديب  الأ) ١
  ؛)   علوم القرآن جيداًتقنال و يمل شهادته في هذا ايح(

 يحمل شـهادته   (و   العام    المتخصص في الأدب   ديبالأ) ٢
  ) جيداًيةالقرآنالعلوم  قنفي هذا اال ويت

الخـاص  المثقفين والعلماء   المتخصص في أدب    ديب  الأ) ٣
ارسـين والمثقفـيين    يحمل شـهادته في الأدب الخـاص للد       (و

  ؛)القرآن جيداًعلی ف عيين ويتعروالجام
من الحقـول   صوا تخصصاً دقيقاً في كلّ حقل       الّذين تخص : م

  ؛ علاقته بالقرآنو حدة یعلالعلمية 
بيب الّـذي   راجعة الطّ  لابد من م     مثلاً المواضيع الطبية    فيف

   ؛مارس العلوم القرآنية
  ؛…إلخ: ن

الأمـة  كما ذكرنا سابقاً عن التراجم القرآنيـة فـبعض          
 ومـن   – كما رأينا    –فردية  لكوا  الإسلامية غير راض عنها     

لقرآن الكريم يخونه كما يشكل أضـراراً       ليقوم بالترجمة الفردية    
 الترجمة الجماعيـة الّـتي      یجه أل غة الترجمة فعلينا أن نت    فادحة للّ 
 الن ة الآنفة الذّكر   تضممة المؤتمر  منظّرجو من   فن .خب الإسلامي

 – وإن هو متـأخر      –ع  ضووهذا الم  یأن تلتفت إل  سلامي  الإ

 [
 D

O
R

: 2
0.

10
01

.1
.2

38
34

26
9.

14
27

.1
3.

2.
6.

5 
] 

 [
 D

ow
nl

oa
de

d 
fr

om
 a

ijh
.m

od
ar

es
.a

c.
ir

 o
n 

20
24

-0
4-

17
 ]

 

                             8 / 10

https://dorl.net/dor/20.1001.1.23834269.1427.13.2.6.5
https://aijh.modares.ac.ir/article-31-10115-fa.html


 دحسن تقيهمحم

 ١٧

ة فـصفو . لأنّ واجبها الديني و وظيفتها الإدارية يتطلب ذلك       
الكلام هي أنّ نظام الترجمة الجماعية أمر ضروري ولا يمكـن           

 أنّ ما   یإهماله و إغفاله ولعلّه من الخير أن نشير في هذا المقام إل           
  ) إنّ شاء اللّه  (ولة وبكلّ بساطةبسه تقدم ذكره يمكن تطبيقه

 من الـضرورة    یتفصيل أكثر أر  ذكر  يتسع ل  لا  اال بما أنّ 
، آمل من منظمة المـؤتمر      ی حلول أخر  ی إل – بإيجاز -الإشارة  

إن وجـد ذلـك     الإسلامي أخذها بعين الاعتبار والعمل ـا        
  :اً وهيمناسب
 وتوحيد الأساليب     تقديم وعرض أسلوب شيّق وصحيح     )أ

 يتطلب إزالـة    – القرآن الكريم    -هذا البحر الزاخر  (الموجودة؛  
  ؛)ةالتراجم السيئّة وغير المتعارف

 تأسيس فرع خاص لترجمة العلوم القرآنية في جامعات         )ب
  البلدان الإسلامية؛

لدراسة أصول الترجمة ومبانيهـا     تدريبية   إقامة دورات    )ج
  وتأهيل المترجمين؛

ي لترجمة القرآن الكريم لجميع لغـات     إقامة مركز رئيس   ) د
  ؛ …العالم
 توحيد جميع المؤسسات والمنظمات المعنية بـالقرآن        )ـ ه

     ة    والبرمجة لها، تحت إشراف لجنة تخصة للعلوم القرآنية خاصصي
جنة تقوم بكلّ الأعمال القرآنية فهذا الأمر يوحد ويلم          وهذه اللّ 

   رأية القرآن الكريم؛شمل الأمة الإسلامية بأجمعها تحت
تربية أساتذة مختصين بالعلوم القرآنيـة في كـلّ بلـدٍ            ) و

  وتدريبهم حسب مذهبهم وعقائدهم دون أي تعصب وتزمت؛
رجمة من   إعطاء إجازة ترجمة القرآن الكريم للمؤهلين للت       )ز

  جنة فحسب؛قبل هذه اللّ
 ـ       اختيار الطّ  )ح ال لاب والأساتذة في كلّ لغة وإعطاء ا

  للعمل في الترجمة؛
  غات؛ تأليف معاجم مصطلحات القرآن بكلّ اللّ)ط
ماح بترجمة القرآن الكريم لغير لمسلمين لأـم         عدم الس  )ك

  قد يتحاملون عليه؛ 
  …والخ

إذا كان لي من كلمة في خاتمة المطاف فهي أنني لا أدعـي             
ع بحالٍ من الأحوال أنني قد أتيت بكل شيء فيما يتعلق بالموضو

د مع سعديوحسبي أن أردالش  يرازي:   
   وإن يك لا يسـطيع حصـر عيـوبـه

سففعفوك يمحو كلّ عيب من الن  
  
  وامشاله
  .٨٨/القرآن الكريم ، الإسراء] ١[
]٢ [    الث،حابة، الجزء الثّ  محمد يوسف الكاندهلوي، حياة الص 

  .٦٨٧ صم،١٩٦٨دمشق، دارالقلم، 
 القـاهرة،   -  مـصر  طه حـسين، حـافظ  وشـوقي،       ] ٣[

  .٩١ ص م،١٩٧٨دارالمعارف، 
]٤ [   بيروت، لبنان،    الجاحظ، الحيوان، دارإحياء الت ،راث العربي

  .٧٦ص
 شحادة الخـوري، دراسـات في الترجمـة والمـصطلح           ] ٥[

٦٤ص. م ١٩٨٩عريب، دمشق، دار طلاس،  والت.  
]٦ [      رجمـة، مجلـة    ماريا جوليا سايتر، المراحل الابتدائيـة للت

  .٥٥ص . ش١٣٧٠، سنة ٤ الإيرانية العدد»مترجم«
أيها الخائن، مجلـة    …محمد عبداللّه الشفقي، أيها المترجم      ] ٧[

  .م١٩٨١، تشرين  الأول، ٢٧٥د العربي، العد
 پورساعدي، أصول وأساليب الترجمة، الطبعة       كاظم لطفي ] ٨[

  .١٨٠ ش، ص١٣٧٦باعة الجامعية، الثة، مركز الطّالثّ
ية هي الدقّة المفهومة بشكل خاطئ وهي المحاكاة         إن الحرف «] ٩[

   ة، الّتي تؤدالإخـلال  یي إلالخاضعة لخصائص اللّغة الأجنبي 
 ـیبقواعد اللّغة المنقول إليها، أو إل       ـی تشويه المعن  ی، أو أل

 أسعد مظفرالـدين  » شويه معاً في أحيان كثيرةالإخلال والت
 . م ١٩٨٩طلاس،  الحكيم، علم الترجمة النظري، دمشق، دار     

  .١٨٧ص 
]١٠ [      صوص المقده، ترجمه النصـور سـة،   محمد حسن  تقي 

 ش، ١٣٧٩) مجموعة المقـالات  (الكريم  البحث في القرآن    
  .٢٥٩ص 
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 ١٨

 
 
 

 چالشها و راهكارها :ترجمة قرآن 
  

  1محمد حسن تقيه
  

و لَو كان بعضهم قل لَئن اجتمعت الإنس و الجنّ علي أن يأتُوا بمثل هذا القران لايأتون بمثله  "
بگو كه اگر انس و جن، به خاطر آوردن مانند اين قرآن گرد هم آيند هر چند از  .لبعضٍ ظهيراً

  )قرآن كريم . ( مانندش را بياورند )توانند نمي(يكديگر پشتيباني كنند 
اكنون قرن پانزدهم است و قرآن كريم، تنها كتاب آسماني بدون تحريف، همچنان روشنايي بخش و 

اين درياي بيكران الهي، نقش مهمي در پيشبرد امور فرهنگي،  .ايتگرجهانيان ـ به ويژه مسلمانان ـ استهد
اي از كلام خداوندي  به نحو شايستهجامعه اسلامي جامعه ايفا مي كند؛ به شرط اينكه ...اخلاقي، اجتماعي و 

ترجمه  .اخت و معرفت پيدا كنيمبدين منظور بايد هر چه بيشتر به مفاهيم و معارف قرآني شن. فيض برد
اي هيچگونه آشنايي با اين  مباني و اصولي دارد كه مترجم بايد بدانها پايبند و متعهد باشد؛ متأسفانه عده ،خوب

نگارنده خود را  .دآورن واملي ديگر به ترجمه روي ميو ع علاقه، تنها به منظور كنجكاوي مباني و اصول ندارند
به درستي  – دينيبه ويژه  – داند، ولي معتقد است براي اينكه ترجمة متون يكارشناس مسائل ترجمه نم

بايد ـ علاوه بر شرايط عام ترجمه ـ ويژگيهاي مهمي، همچون تخصص در صرف و  د، مترجم،صورت بگير
آني هاي شناخت علوم قر  يكي از راه عنوان امروز،  ترجمه به. و فقه اللغه را داشته باشد، تفسير بلاغت، نحو

  - دينيبر سر راه ترجمة متون و چالشهاي موجود در اين مقاله ضمن اشاره به مشكلات نگارنده مطرح است؛ 
 فلسفة وجودي كند زيرا ميراهكارهاي ترجمه را نيز از تمامي جوانب و جهات بررسي   -به ويژه قرآن كريم 

 كريم توانسته است ميان زبان وحي و هاي موجود قرآن آيا ترجمهت ولي ارتباط ميان مردم جهان اس، ترجمه
هاي موجود، ما را به هدف   متأسفانه بيشتر ترجمهدر پاسخ بايد گفت كه مخاطبان زبان ارتباط برقرار كند؟

  .كنند نمي رساند؛ زيرا ارتباطي بين نص و مخاطب برقرار نمي و غايتمان
  

  متون دينيترجمة قرآن، قرآن، ترجمه، : واژگان كليدي
 

                                                 
  استاديار دانشگاه تربيت معلم تهران. 1
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